
•

•

•

•

•

Alexandra Moran
Sticky Note
‘Insertion professionelle’ is one of those terms that has no equivalent in English. It’s not possible to capture all it’s meanings in a couple of words, so I’ve translated it in a number of different ways according to the context, e.g. 'career prospects', 'employment support', 'entry into the workforce', etc. Please let me know if you don’t think it’s correct.

Alexandra Moran
Sticky Note
I haven’t translated ‘diplômés’ as 'graduates', because in English ‘graduates’ refers almost exclusively to people graduating from university with a degree.

Alexandra Moran
Sticky Note
I'm not certain that it is correct to say 'a model for an employment coaching and monitoring tool' but I wasn’t sure what ‘le dispositif de suivi’ was referring back to here.

Alexandra Moran
Sticky Note
I've repeated 'employment coaching and monitoring tool' as I'm not certain what dispositif fonctionnel was referring back to.
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Alexandra Moran
Sticky Note
‘dispositif’ is one of those words that is difficult to translate, so I’ve put what I think the word ‘dispositif’ is referring to (the monitoring tool?). Please let me know if I’ve misunderstood.




